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NOV PRILOG BOSANSKOJ ALJAMIADO LITERATURI 

Nakon pojave dje,la Corović-Kemura, Serbokroatische Dichtungen, 
J3osnischer Moslims aus dem XVII., XVIII. u. XIX. Jahrhundert (Sarajevo 
1912), koje je vr1o rđavo redigira:no, a mnogi tekstovi mjestimično ne
-tačno pročitani, nije se pojavila nijedna radnja u kojoj hi se sisrtematski 
,,objavila ova grana liteTarnog stvaralaštva, tzv. aljamiado Literatura u 
_nai.šoj zemJji. Bilo je sporadičkih osv·rta prigodom otkrića svakog novog 
rukopisa, u kojemu bi se pronašao pojedini prilog na hrvatskosrpskom 
j~z~ku, pisan araps~im slovima. Dvojica autora bosanskohercegovačke 
.aljamiado književnosti doživjela su da im se za života izdaju njihovi 
pobožno-didaktički spjevovi koji su se dotada širlili prepisivanjem arap
~skim slovima, prilagođemm za glasove rnaršega jezika. To su Muharem 
Diz,darević (Muhammed Ruždi) iz Trrebinja i Hamza Puzić (Sulejman 
Hamza) iz Mostara. 

Godine 1927. priredio sam za štarmpu Ibrahima terziju po anornilmnom 
rukopisu, a tokom dovrršavanja za šrtampu toga didaktičkog spjeva, 
nastalog po uzoru na Cengić-Kajpetanovićeva Avdiju, sa·znao saun ti za 

-njegova autorra, Hamzu Puzića, koji se tom prilikom i potpisao na alja
~miado-rukopis: »Gradio Sulejman Hamza Puzić«. Uz oviO djelce objavio 
:sam kratak predgovm o ovoj vrsti knjiž·evnosti i načinu njezlirna dota
,daJšnjeg širenja. 

Godine 1928. priredio sam za štampu pobožno-didarktične spjevove 
Jbrahim-alejhisselam, Miradž i Hikaju o Ejjub-pejgamberu od Muhameda 
Ruždlije, koje je droala Prva muslimanska nakladna knjižara (M. B. Ka
lajdžić) u Mostaru, a 1930. godine je priređeno i 5. iZ~danje Jusufa i 
Ismaila i prrvo izdanje spjeV'o'Va Smrt Muhamed-pejgambera i Smrt 
hazreti Fatime. Ova djelca su dožli.vjela vlise izdanja, koja se ni hiJblio

:grafski :ne mogu rtačno ustano:viti, a najkurioznije je ono izdanje posiljed-
nj1h dviju .pjesama koj>e je štampano u Engleskoj (Denholme, godine 1953) 
latiničkim slovima ~- dijakritičrklih znakova. 

U »Glasniku IVZ« (godište III., 1935., str. 543.-550.) obj-avljena je 
·opširna i dokumentirana studija o životu i knjriževnim dje.Jima Muharema 
-DiZ~darwića i navedena sva njegova dotad objavlj-ena djela, a spomenuta 
su i neobjavljena; iz :nelkih od ovih je citirano po nekoliko stiho:va. Po
,staJVlja sre pitanje, da li su ti neobjavljeni rukopisi sačuvani u vrtlogu 
·n. svjetSJkog rata? 
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Muhamed Hadžijahić je pisao o ovoj književnosti kod nas posebnu
radnju Hrvatska muslimanska književnost prije 1878. godine (kalendar· 
»Napredak« za g. 1938., str. 93.-104., i posebno). Takođe~r je u Hrvatskojt 
encrklopediji objavio članak Aljamiado literatura (sv. I, str. 300.-301.), 
u (koj•emu je spomenuo dotada izašle radove s oV10ga područja. Donesen 
je u članku faks,imil .i p11ijepis jedne FiTakijine pjesme (O Fira!kiji ima
Dervi!š M. Korkut radlnju priređenu za štampu.) I »Enciklopedija Jugo
slavije«, svezak I, str. 144.-145. objavila je od istoga autora članak 
Književnost na arabici (aljamiado). 

Osman Sokolović je objav1o Dvije naše pjesme pisane arabicom 
(Kalendar »Narodna uzdanJi<ca«, IV, 1936., str. 105.-107.) iz dva turska 
rukopisa, jednu nawdinu i jednu umjetnu, od nepoznata autora, koja je 
umjetnički bez sumnje najljepša od svega što je dosada ilZ ovoga područga 
objavljeno. 

Ove godine je Orijentalni msti:tut u Sarajevu otkupio jedan rukopis" 
iz ostavine Dr-a StanJka Sielskog iz Tuzle. Rlukop'is je vjerojatno nastao" 
u Gradačcu; u njemu ruma deset stihova.n:ih sastavaka na hrvatskosr:p.skom 
ili, kako u rukopisu stoji, !bosanskom jeziku, među kojima jedna vanred!Ilo" 
lijepa nar:odna pjesma o činima iH čarolijama, koj-e uvrijeđeni momak 
čini djevojci koja ga je UVI'Iijedila. Ima tu još pjesama narodnih m na 
narodnu spjevanih, a ima ih i opscenog ka•rakteTta, pa nisu za objavlji
vanje ni u naučnim studijama. 

Rukopis nije star: papir je, prema vodenom znaku, iz 1832., a imac 
i dva datuma zabilježena: hidžretska godina (12)56. tj. 1840/41. i 1263. 
(1847/48.). Rukopis, po opisu Derviša M. Korkuta, ima dva poglavlja~ 
l. strana: Ibrahim b. Husejn iz Gradačca (Gra:daščal'i) Hadžidervišević 

odsto u Kolobari u Sarajevu. 
2. s. godina (12)56. Pismo ibratu Ibrahim-efendiji. 
4. Risalei feraiz-i Hasan Basri. 

NB. Kod lista 4 pogr·ešno U!Illetnuto 6 lista: mjesto nastavka Feraiza 
(6 redruka) stavljen fo~io 6 (crv. tintom) s pj·esmicom. Na poleđini godina 
1263. (posinjenje). 

Na poleđinJi f. 20 sh. s:bihovi: 

»Sinje more i ravnine tvoje ... « 
» Urodl1la ranka kruška, bre mula ... « 

Iza toga na 2. strani j·edna turska d:1dak1Jička pjesma, a onda Vej
siefe'!ldijina manzuma Ahmed-paši (nedovršena). 
F. 8. Nekoliko araps,l{lih pjesmica i jedna turska bilješka o ca:ru nasilniku 

i njego:vu muhur-sahibiji koji mu je iza smrti dao na niiŠanu napisati 
Evvelu ha:senatihi-1-mevtu (Prvo mu je dobro djelo smrt /što je· 
'umro/). 

10. i 12.: hazir-mektiip hratu. 
Na poleđini f. 22 jedna turska priča u prostonarodnom govoru. 

22. s.: »Hikiiyat« s »manijama«. 
f. 23-28.: »Hikayiit« s »manijama«. 28 je tzv. »ko~ma«. 
f. 29.: Pjesma na sh.: 

»Nejma hodže od mojega hala, 
da mu kažem ja svoga vebala ... « (4 kitice) 
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1. 31.: Tri pjesme na sh.: 

»Oči tvoje a obrve moje ... « (12 stihova) 
»Stono tv.oji dugi skuti ... « (13 stihova) 
»Pored •rasle do ·tri jele ... « (15 stihova). 

Poleđina 34: Medh-i kahve (Pohvala kahvi) u turskim stihovima• 
na 3 strane. 

Zatim turn:ka pjesma Seher vakbnde, a camm bir giizel gordiim. 
(10 S!hlhova, s refrenima + dalđnjih 6 stihova. Onda »Hikayet« u 4 reda. 

» Yetil;l, ey Ha~ret-i Ily.i:s« (2 retka). 
Iza to:ga 3 ·retka arapske JjUJbavne pjesme {Esme'i), pa 3 kitice (po 

4 stiha) turske pjesmice, u kojod se pri kraju spominje autor KJiJši-zade 
(Cišić?) Halil. 
Fol. 40.: (s poleđinom) Tabirnama na turskom prema prvom slovu riječ:i 

koja na arapslrom OZl!lačava usnivenu stvar. 
Dalje: »Gurrename« r. Muhammed-efendije i pronalaženje prvog 

dana u hidžretskim mjesecima. 
Iza toga na turskoon 4 stiha o nekom Bošnjaku koji }e opljačkao. 

Bosnu, pa mu se prijeti .iza bajrama: 

Bosna'dan geldi bir Poljlna:k 91tak, 
Soydu Bosna'y1 eyledJi c;1n 91plak. 
Bunu da yapl!;lhl'llr a:na hir Boljlnak bald1r1 !;lp[ak, 
Bayram ertesi ya k1h9 ya hi!;ak. 

F. 42.: 7 distihona derviške pjesme od Niyazi:je na tur. jeziku. 
Na poleđirni f. 44. jo>š 8 stihova na'turskom o kahvi. U produženju 8 stihova' 

na turskom od merhum Misrije. 
F. 44.: Pjesmica nekog Ašik I:brahima na turslwm, upućena Hanifi, kojoj . 

u 2. stihu kaže naški: »Ako nećeš da te ljubim, bare yiizi goreyim« 
(da ti barem vidim lice). 

J'. 46.: Turska pjesmica »Garib« u 20 stihova od Mula-Osmana, sina· 
Sulejmana, iz Sofije. 

F. 48.: Dvije ljubavne pjesmice na turskom u vrlo kratkim stihovima 
i dvije kratke »tii11kii« pjesmice. 

F. 50. »Tiirrkii« na sh.: »AšiJk, dragi, ašik ·ti sam na te ... « (12. stihova) 
F. 51. »Tiirkii« na sh.: »Kad ja pojdo niz tu Doljnju mahalu« (15 stihova) 
F. 52.: »Gazel« Hiinkar1m diinyaya geJ ... i nastavljaju se turski stihovi 

do na poleđinu f. 56. 
F. 56.: Dvije strane rječnika sirijska-turskog. 
(F. 59-60. nedos·taju) 
F. 62.: llahija na nekom egzotičnom jeziiku: ciganski? 
F. 62.: »Tiirkii bosnevice«: Pošetala Duda Bojačina. 
F. 64.-65.: »Arnaut«, šiptarsko-turski rječnik (kosovski dijalekat). 
F. 66.-67.: »Sa!;ma«, tur. pjesma. 
F. 67.-68.: Jedna tul'lkmenska pjesmica i jedna narodna turska pjesma 

(Giiheri). 
F. 69.: Jedna turska ljubavna pjesma. 
F. 70.: Jedna Ašik-Omerova ilahija. 
F. 71.: Jedna »tiirkii«. 
F. 72.: Jedna ljubavna pjesmica na turskom. 
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_F. 73.: Rimovane kara:kteristi'ke državnih funkcionera (od pjesnika 
Nef'i-ja?). 

~. 74.: $arki >>Kizlar<< i »Mehabbetname<< (turski). 
F. 75.: Dvije pjesmice na turskom . 
. F. 76.-78.: Turske posl-ovice i uzrečice. 

F. 79.: Tiirkii be-lisan-i bosnevi, >>Poručuje divojčica mladu momčetu<< 
(6 stihova). 

_F. 84.: Ašik-Omerova ilahija. 
Neoznačene stranice iza 84.: Na dvije stranice uputa na turskom 

-~ uzimanju irtife. Na wećoj strani nekoliko arapskih stihova (3 od1omka) . 
. .Jedan iskinuti Jist bli!lješke o praznovjericama u pogledu sretnih i ne
.:sretnih dana i časova .. Posljednja strana: neki misteriozni bro~evi (cifre) 
.:S nekakvim oznakama koje neupućeni ne razumiju, kako piše u tekstu 
jspod njih. 

TEKST PJESAMA KAKO IH JA CITAM: 

l. Sinje more i ravnine tvoje 

Sinje mo,re i ravnine tvoje, 
lipa i obrve tvoje) 
Ja izgubi(h) ornje oči svoje, 
gledajući .olbrv(ic)e tvoje. 

U drugom stihu je ostav•io pisac ili prepisivač prazno mjesto za 
;ltlnošenje imena djevojčina. SI'Ova u () nema u rukopisu. 

2. Urodila ranka kruška 

Umdila ranlka k.ruš:ka, bre mula i binjiš, 
bre dolama i fermen, bre saruk i perčin, 
i još veli: >>Da noćim<<. Al vallaha, dilber, ne noći. 

3. N ej ma hodže od mojega hala 

Nejma hodže od motjega hala, 
da mu kažem ja svoga vebala, 
da bi mi (! = mu) se tuži~o od hala. 
Ona ne Zi!la ni svoga mekala. 

,(Od ostalih 12 stihova koji se mogu pročitati nisu za objavljivanje.) 

4. Oči tvoje a obrve moje 

Oči tvoje a obrve moje, 
ako Bog da, i oboje moje. 
Ala, seko, da te obradujem, 
živa mi nene, rastavit me neću. 
Dertu-derman, čaTku feleć, 
da je takoj mehkoj prileć ... 

t(Ostalih 1Šest stihova nisu za objavljivanje.) 

5. Stona tvoji donji skuti 

štono tvoji donji skuti, 
ono moji česti puti. 
Davor tvoje lice bijelo, 
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odnese mi moj e srce cijelo. 
U tebe su Šahin!ove obrve, 
odnese mi moje ( = mOiju) pamet do mrve. 
Stono tvoja rusa k!osa, 
01110 moju pamet nosa. 
PadiSahu moj, izjele ti mačke loj, 
a j a podvoljak tvo,j ! 
Spremiću ti tri grančice vrbice, 
ok>ren' mi se, moj di1bere, mrvice, 
da ti vidim crnje oči i lice! 

6. Pored rasle do tri jele 

POil·ed ra>sle do tri jele, džim oyle, 
ustun struka bila nazar (?) Manojle! 
Mahni me, dragi, al-bi!llji:šem, žliv ti ja, 
Živ ne hijo do saJbaha! Sto će druga? Evo ja! 
HaJlku na rugu (? =ruku?), a nju za ruku. 

7. Ašik, dragi, ašik ti sam na te 

A'šiJk, dragi, ašdk ti sam na te, 
aši!k na te, neću .po6i za te, 
dok ne vidim jesu l' oči za me. 
AIŠiJk dragi, obazri se na me, 
da ja vtdim jesu l' ti oči za me? 
Obazrje se, nasmija se na me. 
Ja mu viđo{h), nisu oči za me. 
»Moja draga, ti ne haJješ za me. 
Da ti haješ ikoliko za me, 
ti bi davno poruči[a po me: 
- Dođi, dragi, pod demir pendžere, 
da sjedimo i da besjedimo! -« 

8. Kad ja pajdo niz tu Daljnju Mahalu 

»Kad ja pojdo(h) niz tu Doljnju Mahalu, 
sve diJ.beri na me maiŠu mahramom. 
Kad me mahne moj Ibrahim jaglukom, 
poda mnom se crna zamlja potrese, 
i poda mnom i pod mojdm đogatom.« 
Ode I1bro niz to polje široko, 
ode Ibro ri odigra. alata, 
osta draga držeći se kanata: 
»Hajde, drrugi, u sto dobri(h) saata! 
U tom potlju sve jezero zelene ( = zeleno!), 
u jez.eru bijela gruda snijega. 
Uzmi, dragi, bilu grudu snijega, 
ter je me6i sebi (mladu) u nidra! 
Kako se ta gruda siilijega rastopi, 
anak:' moje srce, dragi, za >tobom.« 

ll - J"1r''liooi za orl j en tal n u fil o log! j u 
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9. Poručuje Dudijica mladu momčetu 

Poručuje Dudijica mladu momčetu: 
>>Mlado momče, dođ' dovečer meni na pendžer! 
Kad budeš .priko plota, nemoj kršiti, 
kada buderš priko bahče, nemoj trčati,. 
kada budeš priko na vratima, nemoj zibiti (!).« 
Teško čeka mlado momče da se samke ( = samrkne?) 

10. Pošetala Duda Bojadžina 

Pošetala Duda Bojadžina 
po zelenoj bahči dajidžinoj. 
Na njoj diha o{d) zelena šibe (!) 
a dim~je od a.lmakovine, 
a terluke od žuta limuna, 
bila koša od bila zanbaka, · 
fino fesić od kmzi ka!l!nera, 
a srete nje Sahi.nparšić Ibro: 
>>Čestite ti te haljine, Dudo! 
u zdravlju hi sa mnom izderala, 
meni mlada halvaluka dala, 
halvaluka bi(je)la podvoljka!« 
Al mu reče Duda Bojadžina: 
>>Dele, dele, Šahinparšić Ibro, 
ja bi(h) tebe pod roba držala, 
tvoje majku pod tanku robinje!« 
Muooo bilo šahinpašić Ibru, 
on rnz grlu ždere oskoruše, 
a podiže učkanaHi rese, 
pa on ode svom bijelu dvoru, 
pa uzima divit i ikalema 
ii aTtije, knjige prez jaztje, 
zapis piše te u vatru tura: 
»Ne žež', vatro, knjige ni jazije, 
veće pamet Dude Bojadžine!« 
Drugi P·iše te u V'odu tura: 
>>Ne nos', vodo, knjige ni jazilje. 
veće pamet Dude Bojadžine!« 
'Dreći piše te u vitar tura: 
>>Ne :nos', vitre, knj!ige nli jazije, 
veće pamet Dude Bojaidži!ne!« 
Večerarše, mrve pometoše, 
sjede Irbrro na jaz,luku svome, 
sit.no rkuca, jasno poprijeva: 
>>Odvor' v~rata, Šahinpašk Ibro, 
otvor' vrata, oprži me vatra! 
Otvor' vrata, odnese me voda! 
Otvor' vrata, odnese ,me vitar!« 
Kad se Ibro jada nagledao, 
on tanburom o tle udarijo, 
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a poleće kuli niz mostove 
te Dudi(ji) otvorijo vrata, 
uze 
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Pjesma je ostala nedovr•šena, ia!ko je bilo dov.oljno papira, pa nam 
:ne preostaje ništa drugo neg'O da nagađa.mo o uzrocima, zašto p~esma 
nije dovršena. Motiv ove pjesme je dosta čest u hrvatskim i srpskim 
narodnim pjesmama. Ako pođemo od najstar.j.j,ih objavljenih varijanata 
iz prve Vukove knjige, štampanih prije nego je naš rukopis i nastao, 
·do 001e k.oju je zabilježio Mustafa Mulalić 6. XI 1950. u Bugojnu od 
Zilhe ud. Bećar (mUIZički zapis Cvjetka. Rihtm.ana), ove pjesme se zavr
.šavaju ili tako, da momak uvede dijev,ojku, ... odn.osno oženi se njom, ili 
:da joj v:rati žao za sramotu, tj. odbaci je, ili je čak i fizlički maltretixa. 
Možda se zapisivač ove narodne pjesme u našem rukopisu razočarao 
.žalosnim svršetkom pjesme, pa ga nije ni unio u svoj rukoptis. 

Poznate mi var'ijante ove pjesme imaju sHjedeći sadržaj (dormsim 
.ih hmnološki po starini objavljenih zlbi!rki): 

ČINI STOJ ANOVE 

»P:o.stidan« Stojan se baca gi\nj6m ·i jabukom na setiu Ivanovu, a 
ona odbaci gunju u travu, a jabuku u \"odu. Stojan ode kući i uzima 
divit i artiju: »Čini čini<< seji Ivanovoj. Riše četiri knjige. Jednu baca 
u vatru s riječima: »Ne gor', knjJg'O, ne :goni, jazijo, veće pamet seje 
Ivanove!« Dr,ugu baca u vodu, treću u vjetar s istim riječirrna; a četvrtu 
pod uz:glavlje meće: »Ne lez', km.jigo, ne lezi, jaz.i:jo, sa mnom }e,gla seja 
Ivanov.a!« Domalo seja Ivanova kuca na vratima, s riječima: »Otvor V'rata, 
vatra me s!llpal'i ... voda me odnese ... odlnese me vjetar u oblake.<< On 
. .otvoni vrata i uvede je u dvolfe. (646. pjesma iz I. knjige Vukove zbirke 
»Srpske narodne pjesme«). 

ČINI IMBRA čELEBIJE 

(i·z Ri.sna) 

P·ooetala cancma kći, Materino Zla.to, ni.z rosne livade, a čelebija 
Imbro uz livade. Pozdravi je i ona odzdravi. Imbl'o šalje mater da prosi 
za nj Mater~no Zlato. Mati se nećka, a Imbro je potjera. Carica je lijepo 
dočeka, ali Zlato Materino odbije prosca, jer je horjat1n. a mat[ mu 
horja.tka. Imhro se uvrijedi !i po večeri pJše tri knjige, koje baca u vjetar, 
vodu i vatru s namjenom da mu dođe u kulu 

prije saba i zore bijeJe 
sama goJa, u ~ošulji tankoj, 
satrna bosa, u pačmage ~ute, 
gologlava, u ma.rami maloj. 

·Ona ta,kva i dođe, kuca na vratima i viče: »Otvor vrata, čeleibija Imbro! 
Otvor' vrata, ostala ti pusta!« On se ptrobudi i uvede je u dvoll'e. 
(647. pjesma iz VUikove z.bkke >>Srpske narodne pjesme«, knjiga I.) 

U XI. godištu >>Bosanske vile« (Sarajevo, 1896.) u broju 22. na 

.:Strani 352. u rubrici Srpske narodne umotvorine, s podnaslov'Orn DIL-

16* 
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BERKE, X, objavio je Ali Riza Dautović pjesmu, kako hodža Bešlagić: 
prosJ. Fatu, koja se ;ponosi: 

»Sto će meni hodža Bešlagiću, 
kad je njega Vlahinja 'rodila 
u papradi, čuvajući pra:sadi, 
u jelovu koru zavijala, 
šaren-guja šar·en ,povoj billa!<< 

Uvrijeđen hodža napisa 1tri zapisa, od ~ođih jedan baca u vatru, drugi-
u vodu, a treći pod kamen: · 

... Nie pr~itiskuj, kamene, jazije, 
veće dušu u djevojke Fate.« 

U ponoć odlazi Fata BeiŠilagićevoj kući, ali joj hodža neće da otvori vrata 
i u njoj živoj prepukne srce. 

U VI. knjizii Hrv·atsk1ih :narodnih pjesama, što ih je i:zdala. Matica 
Hrvatska u Zagrebu 1914., objavljene su u cijelosti dvije pjesme s istim 
motiV1om, od kojih je prva !iz zbirke AllltUIIla Hangija, br. 57., zabil}ežena 
u Bihaću i štampana na str. 154.-156. pod nasLovom »Mujini zapisi« .. 
Ova pjesma je najsličnija pjesmi iz našeg :rukopisa, jer je u njoj djevojka 
Dude Bajagina, a momak je Sahimpašić Mujo. U pjesmi iz Matiči:ne· 
zbirke Dude Bajagina uvrijedi Muju Sahi:mpaiŠića, da su u njezina oca 
seizi kao što je Mujo i da tu čizme peru i ~onje timare. Mujo pilše zapise 
[ 1baca ih u vjetar, a Dude dolazi i traži od Muje da joj otvori vrata jer 
je odnese vjetar. On neće. Ona odl~i kuci, a Mujo piše druge zap,ise· 
i baca ih u vatru. Ona opet dolazi Mlllii i traži da joj o:tv;o'ri wata jer je 
poprži vatra, ali on ne otvara. Ona opet odlazi a Mujo piše treće zapise 
i baca ih u vodu. Dude ponovo do,laZii i vli:če Muju da joj o:tvo!I'i vrata. 
jer je odnese v1oda. Tu umre. 

U istoj knjizi, na str. 153.-154., ,jz zb~vke Vice Palunka, br. 60, 
objavljena je pjesma »Udovac či:nima domamw djevojku«, zabilježena 
od Jele Bukvić iz RaVIna u Bopovu podju. Huma i Emiina se šetale, a 
susreo ih udovac A1ija. Emina ga uvrijedi da nije plemić. On ode kući 
i piše tri dilbagije: jednu baca niz vod1,1, drugu u vatru, a treću pod .. 
. glavu meće i črura da mu ponosna Em:ina dođe u ponoći 

sama, gola, u tankoj košulji. 

U ponoći Emina zaista dođe Alijinoj ikući, i on je uvede i vjenča. 
U Dodatku na kraju knjige navodi ured:ni:k zbirike, dr. Nikola Andrić, 

deset varijalllata gornjih dviju pjesama li donosi im kra,tke sadržaje i 
najkarakterističnije stihove. Momak je jednom Sulejman, pa Biser-beg, 
Mihovil, Zulum Begović i »:buzdućalll« (tj. bazrđan) Mustafa, a djevojka 
Duda Bajagina, Duda Mujagina, Ane Radulova, Zampjer-djevojka, žam
pela i Ana. 

U »Gajretu« listu što je izlaizio u Sarajevu (godište VIII. [zapravo X.] 
- 1924.) u 14. broju na 230. strani objavio je Fehim Hadžibaščauš·ević 
narodnu pjesmu »Emina kaduna«, u kojoj Emina uvrijedi udovca Alagu 
da je poturica. Alaga ode Omer-hodži, kojemu naređuje da pd.še tri 
hamajlije, da jednu bad u V'odu, drugu u vatru, a treću u vjetar, da ni 
voda, ni vatra ni vjetar ne nose »knjige bez jazije, veće pamet Eme· 
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::mater.me«. Oko ponoć!i Emina dolazi i kuca na vratima, jer je prži vatra, 
~nos;i.. je V'oda, vjetar. On joj na kraju otvolt'( i prigovori: 

»E Emina, ponosna kadU!llo! 
što si došla sama a nezvana? « 
Al aga ·joj sJMr učinio 
i opet je za to prekorio, 
što mu dosla sama a nezvana. 

Posljednja poznata mi varijanta je ona što se čuva pod br. 3834 
-u zbirci bivšeg Instituta za proučavanje fedlkilora u Sarajevu, a zabilježio 
joj je tekst Mustafa Mulalić. Sadržaj joj je: Zehra išeta ispred dvora 
Omera bajraktara, a ,g0111i je Omerova majka, jer je ne žel:i za svoga sina, 
,:a ona odgovara da ne hi Omera uzela za roba a ni nju za robinju. Omer 
to čuje i napltše tri »knjige« i njiše ih niz vihor, vatru i vodu s govorenjem 
formula da vihor, vatra i voda ne nose knjige ni jazije nego pamet 

_:Zehrilllu. U ponoći »kad su čini Zehru dostignuli«, skJnula se ona gola 
,do ~košulje i otišla Omeru na vrata. On je uvede u kuću i obljubi, a 
ujutro je gollli od kuće. Ona neće da ide, jer će je mati pitati, što su joj 
kose pomršene i oči pomućene, a Omer je opet goni njezinoj kući da 
rekne materi, da ju je glava zaboljela ti da su joj zato kose pomr1Šene 
ci oci pomućene. 

Ostaje nam da nešto progovorimo o jeziku ovih pjesama. U govoru 
prevladavaju i:kawki oblici, iako ima dosta i ijekavskih, pa i ondje gdje 
ih ne h'i:smo očekiva]i (obazrje se, 3. lice 'Sg. aor. od glago,la obazreti se). 
Od ip'r1djeva bijel na i ikavski:h i ijelkavsk:ih oblika, čak u istoj pđesmi. 
Ponegdje nema ijekavskog oblika gdje blismo ga očekivaJ<i radi pravilnosti 
,deseterca (halvaiuka - blila podvoljka), a u jedanaesteračkom srtihu 8. 
pjesme dolaz,i suWšan jedan slog: u jezeru bijela gruda snijega, dok je 
.odmah sH:jedi stih ritmički pravilan: Uz.m1, dragi, bilu grudu snijega. 

U pjesmi »Pošetala Duda Boj~ina«, u 17. stihu, dativni oblik 
lbru upućuje na jugoistočnu Bosnu (Foča) i istočnu Hercegovinu kao 
mjesto, gdje bi mQg[a nastati ova ,pjesma. Po prezimenu Sahinpašić 
-vezana tbi bila za područje oko Rogatice, a1i ni:je neobično i da je drugdje 
:-zabillježena (sjetimo ·se varijante zabillježene u Bihaću!) samo j-e neobično 
da se 'ova'j dativni oblik I 1b r u mjesto Ib.-t'fza:blilježi negdje drugdje izvan 
krajeva gdje se osobna imena na -o mijentiaju po -a deklinaciji. 3. lcice 
::sg. aor. p o l e će mj. p o i e t j e je isto ta.ko karakteristično za govor 
jugoistočne Bosne i istočne HercegoV!i:ne. Glagol t ur a t i je talkođer 
-obiČ!ll~ji na tom području mjesto b a e a t i. 

M o s t, m o s t o v i u značengu stepenice čuje se u živom govoru 
-u Bosanskoj Krajini, ali sam ga sLušao i u Posaviin:i (Gradačac-Brčko). 

Ak. pi. 1ične zamjenice o n a zabildežen je u obliku h i (mjesto ih), 
-a karakteri:stičan je i za istočnu i za srednju Bosnu i proteže se dolinom 
:Bosne do Save. 

Neobično je da piše I'liječi ar ti j a Ls a a t bez h, koje u drugoj 
:riječi ima funkciju otklanjanja hijata. 

Iako u ovom rukopisu nema ,razlike u pisanju glasova n i nj ( w ), u 
tranSiki'Iipciji je uzeto nj ondje gdje mu je mjesto. Ali, začudo, na dva 
-mjesta u rukopisu je zabilježeno ~ za obič.~,n;:.<er~j:e,,Qi:i.(J;IL,jesto: crne 
.oči, l. pjesma 3. stih i 5. pjesma posljednji stih). 



Alija Nametak 

Karakteristično je za ovaj ćt'U~opis da je njegov pisac isključivO' 

upotrebljavao [ i za č i za dž, dok ) za ć ,i đ, a J za l i lj nalarzJimo-· 
u 'llvim starijim rukopi.JSima ove vrste :hl.te.rature. · 

ViSe od svega uda:rta u oči mjestimična netačna de.kliillacija (pjesma. 
3., stih 3.: mi mj. mu; pj. 5., stih 6.: moje mj. moju; pj. 8., stih 10.: jezero
zelene mj. zeleno; pj. 10., sHh 3.: zelena šibe mj. zelene šibe [ili se platno 
zvalo šiba, pa hi trebalo: od zelene .šibe. ili je, šib, gen. šiba, ~to b!i bolje
odgovaralo leoni:nskom sroku], stih 8.: nje mj. je [ili, što bi bilo neobiČilliđe,, 
nju], st. 6;: tvoje majku pod tanku robinje, mj. tvoju majku pod tanku
robinju), pa bi se moglo postaV'iti i pitanje, da li nije ovo pisao nekr 
strana-c, Turčin, koji je dobro nauoio ·illaiŠ jezik, al!i ipaik ruje ur\rijek 
savrrlšeno -ovladao pravi!lnim gramatičkim oblicima. Za ovu hipotezu bL 
govorilo i to što pisac upa.treb1ja:va jednom odvor(i) m~. otvori i. topom: 
mj. tobom. 

Možrla je prvi vJasniik ovoga rulkop~sa, Građanin Ibrahim Hadži
dervišević Husejnov, i pjesnik, odnosno zapisivač O'VJh pjesama. Na OVO'· 

me navodi činjenica da se u 8. pj-esmi ponavlja ime If>rahim (libro), a: 
tako isto i >U desetoj pjesmi je šahmpa:šiću ,iffie Ibro. Ono je moglo tako 
i biti, ali mi se čini ipak da je -zapisivač htio i rna OtVaj namu ovjeko
vječiti svođe ime. U 8. pgesmi je pisac napisao 3. stih: Kad me mahne 
moj Ibrahim ja;gl1Jikom, a onda je dznad riječi m o j Ibra h i m napisao 
m o j a H a n k a (?) i ipomvsio. Riječ m oj a je dQibro čitljiva, a za drugu 
pretpostavljam da bi trebala glasiti H a nk a (slog ha je takođe,r či:tljiv).-

Još jedna činjenica me Ultvrđuje u ovoj pretpostavci, a ta je, da' 
na .p-Otdručju bivšeg gradalčačkog sreza ima u na:rodu, naročito među 

katoLicima i ,p:rtaVloslavnima, veoma mnogo >la:sciVillih pjesama, kaikvih i 
u tolliikoj mjeri n!isam čuo u drugim !krajevima BoSille i Hercegoviine, a 
među. stihovima ove 'Zbtl1ke ima ih dosta takvih koji se ne hi mogli 
štampom objawiti. Sva~alko, detaiLjn!ija ispitivanja ovog ru>kop!isa i even-
tualni pronalazak joB koje O'VOj slične Z'birke iz kraja gdje je ova nastala 
otkrili bi možda n:jezillla aJutora. 

mterpunkcija u transikripcijli. je isključivo od mene. 

ZUSAMMENFASSUNG 

EIN NEUER BEITRAG DER BOSNISCHEN 
ALJ:AMIADO LITERATUR . 

.. : -Seit dem Ainfang des XVII. Jahrhunderts f.indet man in Bosnien 
und der Herzegowina S:puren in arabi:scher Schri:ft und serbokroatischer 
Sprache geschri~benen Literatur. Fii:r diese Schreilbart halt sich der 
Ausdnlck »Aljamiado« eill!gebiirgert {so wurde in Spaillien die Uteratur 
in spain!i5cher Sprache in al!'ab'1scher Schr~ft genannt). VOll dieser Lite
ratur haben Scheich Sejfudin Kemura 'UIIlid Dr.- Vladim.ir Corović· ·:in. 
ihrem We11k »Se:r:bokroati:sche Dichtungen Bosnischer Mosllins aus dem. 
XVII., XVIII. und XIX. Jahrhundert« (Sarajevo 1912) .g.eschrieben, in 
dem das bis dahin bekannte Mater~l gesa:rnlnelt und herausgegebi:m 
wurde. Nachher wuroe diese L\iteratur sporadiSch veroffenJtllicht, je nach
dem die einzelneri Bei trage, zumeiSt VoJ:ksliieder,. gefunden wurden. Mu-· 
hamed Bekir Kalatjdžić, Buchh8.1nd:ler aus Mostar, hat in e:inzelnen Bro-
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sehuren e1mge populare Gedichte von Muharem Dizdarević (Muhamed 
Ruždija) aus Trebinje und Hamza Puztić (Sulejma.n-Hamza) aus Mostar 
herausgegeben. 

Uber die »A1jam!iado« Literatur hat MuhaJmed Hadžijahić die Studie: 
»Hrvatska muslimanska književno·st prije 1878. godine<< (Die kroatisch 
muslemische Literatur vor 1878) geschrieben, di·e im Ka,lender >>Napredaik« 
fur das Jahr 1938, S. 93-104, und auch als Sonderdruck erschienen ist, 
und ebens·o in der >>Hrvatska enciklopedija<< (Kroartische Enzyklopadie) 
(I, S. 300-301) und der >>Enciklopedija Jugoslavije<< (Enzykkl!padd.e Jugo
.slawiens) (Bd. I., S. 144-145). 

Das Orientalische Institut in Sarajevo hat eine Handschrift erwor
ben, die in Gradačac (Bosni~:m) zwischen 1840-1848 entstanden ist, und 
10 gereimte AI'beiten in arabrscher Schrift und kroatischer Sprache oder 
wie es in der Ha.ndschrift heisst, hosnischer Sprache, umfasst. Neun 
davon sind lyrische Gedichte und die zehnte >>Prošetala Duda Bojadžina<< 
(Bojadž.is Duda ging spazieren) ist eine Ballade, die bisher in mehreren 
Vanianten gedruckt wurde: zwei wurden von Vuk Stefanović Karadžić 
im I. Band der >>Srpske narodne pesme<< (Sei'bische Volksl!ieder) unter 
den Nummern 646 und 647 herausgegerben, eine von Ali Riza Dautović 
in der >>Bosanska v1la<< (XI/1896, Nr. 22, S. 352), zwei von Dr. Ni,kco.la 
Andrić ~m VI. Band der >>Hrvatske narodne pjesme« (Kroatische Volks
heder), die von der Matica hrvatska in Zagreb 1914 veroffentlicht wurden 
zusammen miit den Inhaltsa.ng.ahern von noch l O Ged:ichten desselhen Tyips 
aus der Handschriftensamm1ung der Matica, und eine Variante befindet 
sich ,in der Sammlung des ehemahgen Fo1klareinstituts in Sarajevo unter 
der Nr. 3834. 

Unserer Vai'iante fehlen 4-5 Versz·erilen am Ende, aber e1h1~ger 

Vevsen wegen ist sie sehr interessant. Z. B. >>On niz grlo ždere oskoruše« 
(Die Kehloe hinab schlruckt er Mispeln), diese Redensa•rt wird gebraucht, 
wenn joemand v01r Bel.eidi.gung wtitE1nd nicht sprechern k:ann, odw >>Ve
čera:še, mrve pometo!Še<< (Nach dem Abendessen hat man die Korumchen 
weggefegt), wo das archaische Verehren auch der kleinsten Krumchen 
von Nahrung, besorndel'ls Brotkrumche:n, zum Ausdruck kommt. Slie wer
den weggefegt, damit sie nicht zertreten werden. Das Gedicht hat Tur
Z'ismen, die aus dem aHta,glichen Gebrauch in Busnien vel'lschwunden 
sind: al-m1akovina, učkanatli, jazluk. 

Am Ende heschreibt der Autor die Sprache in den Gedichten, 
besonders in dem letztern, das aus 42 Vers•en besteht. Er setZJt voraus, 
dass es in Ostbosnien entstanden ist, wo auch jetzt, in Rogahlca, die 
Familie Sahin:paši~ lebt, und wahrscheinlich ist der erste Besitzer der 
Handschrift, :Dbrahim Hadžidervti'Še'Vić Husejrnov aws Graida1čac in dier 
PosaV!ina, zugleich auch der Autor mindestens eines Teiles dieser Ge
dichte. Sein Name Ihrahtm, und auch in der hypokodstischen Form 
Ibro ersche.int in einigen von diesen Gedichten. Die Handschrift ist auch 
dadurch interessant, weil sie die ersrte Sammlung mit einer grosseren 
Zahl von Gedichten dieser Lilteratul'lgattwng oist, wahrend sich in den 
bisher bekannten Handschriften in arierntalischen Siprachen manchmal 
nur ein oder zwei rolcher Gedichte befiooen. 


